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JOURNAUX ESPERANTISTES — ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an [4.00fr. 's jaars). M r Paul de Lengyel a Szekszard, Hongrie. 

L’Esperantiste, revue officielle de laSociete franqaise pour la propagation de l’Esperauto, 20 pages (for¬ 
mat 15 x 20) de texte Esperanto-Franyais, 8 pages de couverture, correspondance Internationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnes. 3.50 fr. par an [3.50 fr. s jaars) 4.00 francs avec inscription ala 
Socidte [4.00 fr. met aanncming in de Maatschappij.) Administration de l’Esperantiste a Louviers 
(Eure) France. 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an [3.00 fr. 's jaars ); avec l’organe de la Societc 
[met het orgaan der Maatschappij) « Lingvo Internacia * fr. 6.00 par an [6.00 fr. ’s jaars) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Literatura Biblioteko de Lingvo Internacia, fr. 2.50 par an [2.50fr. ’sjaars) M' Paul de Lenoyel a Szekszard, 
Hongrie. 

Rondiranto, fr. 4.00 par an [4.00fr. ’s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cogen, 61 rue des 
Rdmouleurs, Gand. 

LaHolandaPioniro,fr. 3.00 par an [3.00 fr. s jaars) M r Dreves Uitterdijk, Hilversum, Holland. 

Cesky Esperantista (Bohem. Esp.), fr. 3.50 par an [3.50fr. ’s jaars) M r Ĉejka, Th. Bj-strice-Hostyn, Mbravie- 
Autriche. 

L’Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars) Grafo Albert Gali.ois, Riolunato, prov. de Modena, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an [2.50 fr. 's jaars) M r Til Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an [3,00 fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106“ Lima, Pĉrou. 

Ĉilio Esperantista, gratuit au Chili [kosteloos in Chilie) M r Luis E. Sepulveda Cuadra, cas. 1989, Santiago, 
Chili. 

La Suno Hispana. fr. 3.00 par an (3.00fr. s jaars) M' Auo. Jimenez Loira 5, Corona, Valencia, Espagne. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an [4.00fr. 's jaars), M r H. Bolingbroke Mudie, 41, Outer Temple, \V. C. 
London, England & M. Seynaeve, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. Un numero : 40 C ,nes . 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an [2.00 fr. ’s jaars). M' H. Hodler, 9 avenue des Vollandes, Geneve,Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an [7.00 fr. ’s jaars), Hachette & C ie , 79, B<> S* Germain, Paris. 

Espero Katolika, fr. 2.50 par an [2.50 jr.'s jaars), M. Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (France) 
& M. Mattelaer, 3, place de l’Universite, Louvain. 

Esperantistische Mitteilungen, fr. 2.00 par an [2.00 fr. ’s jaars). M. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Revuo Internacia de Stenografio, fr. 3.00 par an [3.00 fr. 's jaars). Dreves Uitterdijk, Tulpstraat, 74, 
Hilversum (Holland). 

Revuo Universala, fr. 4.00 par an [4.00 fr. 's jaars), M. Emile Gasse, 71, rue Michelet, Le Havre (France). 

La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an [3,00 fr. s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (Ver.) Mexique. 

Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1904 [3.00 fr. voor 1904), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 


tAdresaro de JComercisfoj -- 

akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita de la gaze to « Lingvo Internacia » 

AvizO. ^ ur unua enpreso en « Lingvo Internacia » estas 

.*. senpaga, ĉiu nova enpreso kostas kvindek centimojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn; — por giaj abonan- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

98. Marseille (Franclando) 66, rue de Grignan. — 

Louis Moynier , librejo de 1' iuĝejo. Esp. 
libroj. ' " ' 

99. Chaumont (Franel.) rue de Buxereuilles. — 

Roger-Lapetite, librovendisto. Esp. libroj. 

100. Roubaix (Franel.) — A. Reboux , libristo-eldo- 

nisto. Esp. libroj. 

101. Saint-Omer (Franel.) rue Carnot. — Trichon , 

librovendisto. Esp. libroj. 


102. Bolsward (Holando). — E. Eisma , asekuristo. 

103. Thiers (Franel.) 7, rue de la Gare. — A. Dubost, 

fabriko de teniloj por tranĉiloj. 

104. Glasgow (Skotlando), 138, Darnley str. — 

J. Hunter, ŝipposedanto. 

105. Dijon (Franel.) rue Montigny. — H. Ouenot, 

fabriko de kasislikvoro. 

106. Le Havre (Franel.) 7, rue Bernardin-de-S'-Pierre. 

— M. Loyer, ĉemizisto, tolajisto. 

107. Lambayeque (Perulando.) — Augusta F. Leon, 
agento komisiisto. 

108. Moskvo (Ruslando), Xikitskaja, domo de la 

Konservatorio. — Muzikvendejo « Simfo- 
nija » ĉiuspecaj musikajoj; posedanto: 
A. J. Fjodorov. 


(daŭrigota). 
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Stepo . 


Ĉu vi konas la stepon, tiun senmezureblan eben- 
ajon, kiu je la sudo de Rusujo, dissterniĝas sur 
multaj eentoj da verstoj ĉiuflanke kaj atingas sude 
la bluajn ondojn de Nigra maro ? Unuforma kaj 
malgaja estas ĉi-tiu ebenaĵo por rigardo de fremdulo, 
alkutimiĝinta al la luksaj belecoj de la montaj kaj 
arbaraj landoj; sed atenta kaj amanta okulo ei-tie 
ankaŭ elserĉos ian apartan ĉarmegon. Ĉu ne mal- 
diversa estas la maro ? Sed kial tiu-ci senlima akva 
platajo tiel nevenkeble altiras la rigardojn de 
vojaĝanto ? Kial ĝi prezentas sin por sia ensorĉita 
observanto neesprimeble diversforman, kaj eĉ la 
senlimeco mem allogas lian animon ? — La stepo ja 
estas tia sama maro, nur malfluidiĝinta, sed tute ne 
mortinta, sed plena je vivo, tremetanta eiupaŝe. 

Simile al la maro, la stepo aperigas ĉiamomente 
riĉajn ŝanĝiĝojn de l’koloroj. Jen venis la printempo, 
la plej luksa jartempo en la stepo; la tuta neĉir- 
kaŭrigardebla ebenajo sin ornamas per ĉarma 
verda tapiŝo ; inter graciaj lanugaj stipoj estas 
enteksitaj flavaj kaj violkoloraj irisoj, ĉielbluaj 
miozotoj; miloj da papilioj de ĉiuj nuancoj de 1’ ĉiel- 
arko ankoraŭ pliriĉigas tiun luksan vestajon de 1’ 
stepo. Varma aero, kvazaŭ malsobrigita de bonod- 
oraj elspirajoj de 1’ floroj, ne ekmovetas sin; kaj 
en tiu-ĉi aero, sur tiu tapiŝo kaj sub ĝi en la tero 


ĉie bolas la vivo: kantado de birdoj, zumado kaj 
kraketado de insektoj, fajfado de zizeloj, tiuj-ĉi 
miloj da voĉoj de 1’ stepa loĝantaro, agordiĝas en 
harmonian himnon al la kreinto. 

Riveretoj kaj lagoj stepaj, enkadrigitaj per luksaj 
kanoj, ŝajnas iaj grandegaj speguloj, tie-ci kaj tie 
disjetitaj por doni eblecon al la ĉielo printempa vidi 
sian renaskiĝintan belecon.... Anasoj, gruoj, anseroj 
trovas tie certan hejmon, kaj ilia senĉesa babilado 
faras la stepon ankoraŭ pli brua. Tiu-ĉi festa vivo 
de 1’ printempa stepo eĉ nokte ne povas kvietiĝi : 
longtempe post suna subiro blekas ranoj, estas 
aŭdantaj ekkrioj de birdetoj, timigitaj de muso 
kampa. Kaj la stepo, sin gardante kontraŭ nokta 
freŝeco de 1’ printempa aero, kovriĝas per mal- 
multepeza krepo de helblua nebulo, kiu ankoraii 
longe estas origata okcidente per la lastaj radioj 
sunaj.. 

Sed malloncedaŭra estas tiu-ĉi festa vestajo de 
1’ stepo ! Bruliga suda suno kaj libera vento stepa 
rapide sekigas la teron, kaj jam en junio la verda 
luksa tapiŝo iom post iom deŝanĝiĝas per unutona 
bruna; nur la flaveco de grenoj, ialoke renkontataj 
de 1’ rigardo, kaj la blua sennuba ĉielo iom divers- 
tonigas la vidajon. Pura aero ebligas klare vidi la 
ĉirkaŭajojn ĝis la liorizonto mem, sed maloftaj 
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bienetoj el du-tri domoj kaj garbaroj da greno 
ŝajnas iaj insuletoj sur tiu-ei vastega oceano. Xur 
dum la periodo de rikoltado la pentrajo denove 
brilas per nuancoj: la helflava koloro de maturaj 
grenoj ĉie intermiksiĝas kun ruĝaj, bluaj, verdaj, 
blankaj vestajoj de vilaĝanoj. Longaj vicoj da 
homoj, sonado de falĉiloj, blekado de ĉevaloj, jen 
ekridoj, jen kantoj, ĉio prezentas pentrajon plenan 
je vivo. Plenrajte tial la vilaĝanoj rigardas la tempon 
de rikoltado kiel feston kaj sin vestas por tiu-ei 
laboro en festaj vestajoj. Ĉar ordinare grenkampoj 
kuŝas malproksime de loĝejoj, dum rikoltado vilaĝ- 
anoj pasigas noktojn en la stepo. Kaj vespere la 
tuta vastega ebenajo prezentas kvazaŭ ian grand- 
egan militistaran lialtejon: la tuta kampo, ĝis kiom 
da spaco povas vidi okulo, estas seniita per fajroj 
de flamantaj lignaroj; eirkaŭe la varma silenta 
nokto spiras malsobrigan bonodoron de 1’ grenoj 
kaj nova stepa fojno ; kaj supre profunda nigrablua 
eielo suda, brilante per miriadoj da steloj, kvazaŭ 
speguligas la kampegon kun ĝiaj lignaraj fajroj... 

Post rikolto komeneiĝas laŭgrada ekdormiĝado 
de 1’ stepo ĝis la profundega mortsimila dormo de 
la vintro. Ĉiam pli varinege ĝin kisas la suno, eiam 
pli seka fariĝas aero; nudigita tero, eĉ de roso ne 
freŝigata, disfendiĝas, kaj vento tie-ĉi kaj tie altigas 
verajn trombojn el polvo, tiel same minacajn kaj 
danĝerajn, kiel la maraj. Ĉio vivanta sin kaŝas pro 
varmego; nur agio stepa iafoje vekas la dezertajon 
per sia melankolia krio. Sed tiamaj ĉarmaj noktoj 
forgesigas eiujn inankojn de tago: la aero, iom freŝ- 
iĝinte per nokta malvarmeto, aperas la plej saniga 
aero en la mondo pro sia sekeco. Vento, kvazaŭ 
elspezinte la fortojn por siaj tagaj diboĉoj, ekkviet- 
iĝas, kaj en la stepo reĝiĝas tia akrasenta trank- 
vileco, ke oni povas aŭskulti batadon de 1’ propra 
koro, kuradon de musoj kampaj. — Sajnas, ke en 
naturo fariĝas ia solena mistero, ke la dezertajo, 
superverŝegita de hela luna lumo, kvazaŭ seninter- 
rompe, sen ia rimarkebla limo kuniĝas tie malprok¬ 
sime kun la solena ciela arkajo. Kaj oni komencas 
senti sin antaŭ la vizaĝo de 1’ Senfinajo, kaj ĉiuj 
homaj doloroj, tumultoj, maltrankviloj tiam ŝajnas 
tiel sensignifaj, tiel neatentindaj! Jen kial, eble, la 
grandega stepo rusa donis al siaj idoj-rusoj tian 


sentumulteeon, tian malakran malgajecon, kia 
aŭdiĝas en rusaj naciaj melodioj.... 

La vintro denove plibeligas la stepon. Kiel la 
fabela Belulino dorinanta, ĝi atendas nun vekontan 
kison, vestita de sia sorĉa kovrajo blankega. Diam- 
antoj, rubenoj, safiroj de la plej pura akvo ekflam- 
iĝas sur tiu-ei virga vestajo sub radioj de 1’ suno; 
la ĉielruĝo purpurigas ĝin, la luno arĝentkolorigas; 
kaj eiam, ĝi brilas per mil nuancoj, kiel neesprim- 
eble ĉarma juvelo Sed gardu viu, vojaĝanto, kredi 
je ŝajna bonanimeco de 1’ Belulino perfidema! Pli 
ofte rigardu ĉielen ! Jen kun subita atako de vento 
la stepo komencas fumiĝi ; la eielo, antaŭ iom da 
tempo ankoraŭ tute klara, rapidege kovriĝas per 
densa griza nubego kun blankaj ĉifonaj randoj. 
Fariĝas mallume, kiel dum vespero; kaj momente 
de la eielo ĝis la tero sin eltiras, ŝanceliĝante, 
kvazaii ia grandega blanka reto kaj plene kurtenas 
la ĉirkaŭaĵojn. Plifortiĝinta vento fariĝas ventego 
kaj, portante tutajn amasojn da neĝo, blindigas 
okulojn, forkaptas spiradon kaj en unu-du minutoj 
nerekoneble ŝanĝas la lokajon. 

Mizera estas tiu vojiranto, kiun atingis stepa 
neĝvento dum la nokto! La kronikoj stepaj estas 
plenaj je okazoj de pereo de erarirantoj dum neĝ- 
vento. Blindigitaj de neĝo, perdiutaj la fortojn, ili 
ofte estis trovataj glaciiĝintaj je kelkaj paŝoj de 
loĝejo. Tial en eiuj stepaj vilagoj ekzistas la moro 
dum noktaj neĝventoj seneese sonorigi preĝejajn 
sonorilegojn por montri al eiu vojaĝanto la ĝustan 
direkton. • tl"H| 

Tia estas la stepo dum diversaj momentoj de sia 
vivado. Ĉu belega kaj bolanta per superfluo da vivo, 
ĉu nudigita kaj dormetanta, eu, fine, profundege 
endormiĝinta, ĝi eiam restas egale majesta kaj eiam 
enhavas ion por allogi sian observanton. Xe vane 
do el la profundo mem de l’animo de la rusa glora 
verkisto kaj kompetentulo pri la stepo — Hohol — 
elrompiĝis la krio : « Diablo prenu vin, stepojn, kiel 
vi estas belegaj! » 

Originale verkita de A. L. VEJTCLER. 

Rostov sur Don, Rusujo. 

Teksto eltirita el la rondirantagazeto«Kunfratiĝo». 


Ce niaj blinduloj. 

De longatempe niaj legantoj konas la klopodojn kiujn faras la Esperantistoj por donaci la dulandajn 
blindulojn per komuna lingvo, kio estus neŝatebla bonajo por tiuj malfelieuloj. La honoro de la nasko kaj 
direktado de tiu movado apartenas tute al S ro Cart, la fervora Franca propagandist©, ĉie konata; tiu 
movado rapide malvolviĝis : ĝin cetere forte apogis ĉiuj niaj jurnaloj kaj agemaj Esperantistoj. 


Chez nos Aveugles. 

Nos lectcurs sont initios depuis longtenips aux efforts que 
font les Esperantistes pour doter les aveugles de tous pays 
d’une langue commune, ce qui constituerait pour ces malheu- 
reux un bienfait inestimable. L'honneur d’avoir provoqud et 
dirige ce mouvement revient tout entier a M. Cart, le vaillant 
propagateur fran 9 ais bien connu ; ce mouvement s’est £tendu 
tres rapidement, soutenu efficacement d’ailleurs par tous nos 
journaux et tous nos Esperantistes militants. 


Bij onze Blinden. 

Onze lezers zijn seder/ la?ig bekend met de pogingen welke dc 
Espcrantistcn doen om de blinden van allc landen met ccne gc- 
mecnc iaal tc begiftigen , he/ivelk voor deze ongelukkigcn eenc 
onschatbarc wcldaad sou daarstellen . De eer deze beweg/ng te 
hebben verwek/ en bestuurd komt gehcel en gansch toe aan J/. Cart, 
den 'loclgc ken den, moed/gen Fran sc hen va spreider; deze bewegnig 
breidde zich zeer rap utty werkdadig onderstcund ten anderCy door 
al onze Esperantische stnjders . 
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Ankaŭ ĉi tie, Belgujo ne restis malantaŭe. Prato Isidoro, el la Rega Institute) por Surdinutuloj kaj 
Blinduloj de W oluwe-S^Lambert (Bruselo), tre afable sendis al ni kelkain bonegajn novajojn pri la kurso 
de Esperanto tie larata por la lernantoj. « Tiu kurso, skribas al ni Frato Isidoro, komenciĝis en Novembro 
kun dek sep lernantoj dek- gis dekkvarjaraj. Tiuj ĉi post kelkaj tagoj tre fervore komencis paroleti la 
novan lingvon kun siaj plijunaj kamaradoj dum la ludtempo, kaj baldaŭ nova kurso estis farata de mia 
kunfrato de la dua klaso. 

Nur la plej agaj el miaj studentoj, dekkvin gis dudekjaraj junuloj, estas malpli fervoraj ol la aliaj. 
Tamen, malgraŭ la multaj aliaj studoj kiujn ili devas fari, multaj el ili lernas la gramatikon kaj ofte 
amuzadas sin dum ludtempo per longaj kaj varmegaj diskutadoj por aŭ kontraŭ la lingvo internacia. 

Je la nuna tago, ĉirkaŭ tridek blinduloj komprenas la legon de Esperantaj tekstoj kaj artikoloj, skribas 
seuerare diktajojn kaj malgrandajn leterojn, multe sed ne ankoraŭ tre flue parolas kaj uzas la Esperantan 
lingvon en problemoj kaj kelkaj aliaj lecionoj. Post du semajnoj ili ricevos la revuon : « Lingvo internacia 
por blinduloj » presotan reliefe en Parizo. Mi opinias ke tio multe kunhelpos iliajn progresojn. 

Unuvorte la kurso, kin komenciĝis pruvforme, estas nun regula kaj defimtiva. » 

Samatempe ni ricevis de la junaj Esperantistaj blinduloj Esperantan leteron skribitan per reliefaj 
karakteroj: gi donis al ni plej grandan plezuron kaj ni permesas al ni gin represi: 

« Kara Sinjoro — Ni estas tre dankaj al vi kaj al la Redakcio de la Belga Sonorilo pro la boneco sendi 
al ni, ĉiun monaton, vian carman jurnalon 

Xi montros al vi nian dankecon penadante kiel eble plej multe la studon de la bela lingvo internacia. 

Xi preĝos Dion por la sukceso de via nobla entrepreno. 

Akceptu, kara Sinjoro, nian plej respektplenan saluton, 

La Blinduloj Esperantistaj de V Rega 
Instituto de Woluwe-S^Lambert. 

Xi uzas ĉi tiun okazon por rememorigi niajn malavarajn legantojn pri la loterio organizita de Fr ino 
Zabilon d’Her, el la Grupo Esperantista Liona, favore de la ĉiulandaj blinduloj por estigi Esperantistan 
Bibliotekon en presliteroj Braille. Jam oni ricevis pli ol 500 lotaĵojn. En ĉiu serio da 5 biletoj, almenau unu 


La Belgique, ici encore, n est pas restt^e en arriere. Le Frere 
Isidore, de l’lnstitut Royal des Sourds-Muets et des Aveugles 
de Woluwe S l -Lambert (Bruxelles), a eu 1’extreme obligeance 
de nous faire parvenir quelques excellentes nouvelles au sujet 
du cours d’Espeianto qui s’v donne aux tSl&ves. « Ce cours, 
nous dcrit-il, a conimencd en noveinbre avec dix-sept Aleves de 
dix k quatorze ans. Apres quelques jours ils commencerent 
k babiller dans la nouvelle langue avec leurs plus jeunes cama- 
rades durant les recreations et bientot un second cours fut 
commence par mon collegue de la deuxieme classe. Seuls les 
plus ŭg^s parmi nos dleves, ayant de 15 a 20 ans, sont moins 
z^lds que les autres. Cependant, malgrd les nombreuses dtudes 
auxquelles ils sont astreints, beaucoup d’entre eux etudient 
la gramniaire et trouvent souvent plaisir, durant les rderda- 
tions, a entamer des discussions longues et animees pour ou 
contre la langue internationale. Actuellement, environ 30 
aveugles comprennent a la lecture des textes et articles en 
Esperanto, dcrivent correctement des dietdes et de petites 
lettres ; beaucoup parlent la langue — mais non encore cou- 
ramment — et l’emploient pour faire des problemes ou d’autres 
lemons. Dans deux semaines, ils recevront la revue: « Lingvo 
Internacia por blinduloj >, iniprimde ŭ Paris en caracteres en 
relief: j’espere que cela leur fera faire de rapides progres. 
En un mot, le cours, qui fut donne d'abord a tit re d'essai, est 
donne maintenant d'une /agon reguliere et definitive. * 

En mdme temps, nous recevions des jeunes aveugles Espe- 
rantistes une lettre en Esperanto, en caracteres Braille, qui 
nous a causd le plus grand plaisir et que nous nous permettons 
de reproduire: 

« Cher Monsieur. — Nous vous remercions vivement ainsi 
que la Rddaction de la Belga Sonorilo pour l’aimable envoi 
mensuel de votre charm ant journal. Nous vous montrerons 
notre reconnaissance en nous appliquant, dans la niesure du 
possible, k Pdtude de la belle langue internationale. Nous 
prions Dieu pour le sucees de votre noble entreprise. 

Acceptez, clier Monsieur, notre salut tres respectueux. 

Les Aveugles Esperantistes de l’lnstitut 
Royal de Woluwe S l Lambert. 

Nous profitons de l’occasion pour rappeler a la generosite de 
nos lecteurs la loterie qui a etd organisde par M i,e Zabilon d Her 
et le Groupe Esperantiste de Lyon en faveur des aveugles de 
tous pays pour la constitution d’une Biblioth&que Esperan¬ 
tiste en caractdres Braille. Ddja plus de 500 lots ont dte recueil- 
lis. Dans chaque sdrie de 5 billets, il y aura au moins 1 numero 
gagnant; les billets se vendent au prix de 1 fr.: on peut s en 


Belgie is, flier ook , niet ten achter gebleven. De Breeder Isidoor, 
van het koninklijk gesticht der DooJ-stommen en der Blinden van 
S. La mbrecfits-Woluwe ( Brussel) heeft de uiterste bedienstigheid 
gehad, ons eenige uitmuntende nieuwstijdingen te laten geworden 
no pens den leergang van Esperanto die er aan de lea tin gen ge- 
9 even wordt. « Deze leergang , schrijft hij ons, wierd begonnen in 
November met zeventien leerlingen van lien tot veertien jaar. Na 
eenige dagen begonnen zij in de nieuwe taal te praten met hunne 
jongerc maten binst de speeltijden en welhaast wierd ecu tweede 
leergang begonnen door mijnen collega van de tweede klas . Alleen 
de oudsten onder onze leerlingen , zijnde 15 tot 20 jaar, zijn min 
/eve rig dan de under en. Noe titans, niettegenstaande de talrijke 
sludien tot dewelke zij gedwongen zijn, leeren velen onder hen de 
spraakkunst en vinden dikwijls genoegen , binst de specimen, langc 
en vurige gesprekken aan te van gen, voor of tegen de wederlandsche 
taal. Tegenwoordig ongeveer 30 blinden verstaan de lezing van 
teksten en artikels in Esperanto, schrijven fouteloos diktat en en 
kleine brieftes, velen spreken de taal — maar nog niet loopend — 
en gebruiken ze om vraagstukken en andere lessen te rnaken. Bin - 
nen twee weken zullen zij het tijdschrift: « Lingvo Internaciapot 
blinduloj > ontvangen, gedrukt te Parijs in uitbuilende letters: ik 
hoop dal dit hun spoedige voi deringen zal doen maketi. In ecu woord , 
de leergang , die eerst gegeven wierd nit proef, wordt nu op eene 
regelmatige en stellige wijze gegeven. > 

Ten zelfden Hide ontvingen wijvan de jonge blinde Esperantisten 
eenen brief in Esperanto en in Braille lette/s, die ons het groolste 
genoegen veroorzaakt heeft en welken wij ons loelaten over te schrij¬ 
ven : 

« Waarde 1leer. — Wij bedanken U vuriglijk , alsmede den 
Opsteliaad van de Belga Sonorilo, over het minnclijk maandc- 
lijksch opzenden van uw sc boon blad. Wij zullen u onze dankbaar- 
heid betoonen met ons , in de mate van het mogelijke \ op de studie 
van de schoone wederlandsche taal toe te leggen. Wij bidden God 
voor den bijval van uwe edele onderneming. 

Aanvaard, waarde Heer, onze zeer eerbiedige groeten. 

De Blinde Esperant isten van het Koninklijk gesticht 
van S . Lambrechts-Woluwe. 

Wij uemen de gelegenheid te baat om aan de m/lddadigheid onzer 
lezers de lotctij te herinneren die ingericht is gewcest door Juf. Za¬ 
bilon d Her en de Esperantische groep van Lyon, ten voordeele der 
blinden van alle lan den voor de ins telling ecncr Esperantische 
Boekcrij in Braille-letters. Deeds nicer dan 500 loten zijn inge- 
zameld. In elke reeks van 5 briefjes zal er ten minste l winn end 
nu miner zijn ; de brie/jes warden vcrkocfU ten prijze van 1 fr.: men 
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numero gajnos premion; la biletoj kostas 1 frankon : oni povas ilin ricevi de S'° Jamin (55, Rue des 
Drapiers, Bruxelles), sendante 1 ir on per belgaj poŝtmarkoj. Plie, eiu lotajo valoras plimulte ol la prezo 
de 1’ bileto. Niaj legantoj ne forgesu do niajn karajn Esperantistajn Blindulojn. 

Maurice SEYNAEVE. 


Jr a la Jfiondo Csperantista. 

La atendita libro enhavanta la adresojn de ĉiuj Esperantistoj fine aperis sub titolo de « Tutmonda 
Jarlibro Esperantista ». Krom la oficiala adresaro de la novaj Esperantistoj, serio XXIV*, ni tie trovas la 
adresojn de la Esperantistoj senditajn de la diversaj societoj aŭ kolektitajn en la antaŭaj nomaroj. 

La graveco de tiu laboro seukulpigas la multnombrajn erarojn kiuj glitiĝis en ĝiajn kolonojn precipe 
pri Belgujo; sed malgraŭ tiu negrava malkorekto tiu jarlibro pruvos al la plej obstinaj skeptikuloj la 
disvastigon vere mirindan de la lingvo ĉe ĉiuj popoloj de la mondo. Ankoraŭ la propaganduloj, la 
komereistoj, korespondantoj, k. t. p. havos la utilan libron kiun ili postulis de longatempe. 

Bedaŭrinde la prezo de la nova libro estas tro multekosta por la modestaj monujoj de la plimulto el 
niaj samideanoj : unu ekzemplero, 2 frankoj; dek ekzempleroj, 15 frankoj por eiuj Societoj niaj. Ni timas 
inalrapidan disvastigadon de tiu jarlibro pro ĝia kosto. 

* 

* * 

Ni ricevis de kelkaj tagoj la anoncitan jurnalon por blinduloj titolitan « Esperanta Ligilo » kiu estas 
monata revuo de 32 paĝoj in-8° presita per literoj Braille. La apero de tiu jurnalo estas certe unu el la 
plej gravaj faktoj de la Esperanta movo kaj honorigas la sindonemajn homojn kiuj entreprenis agon tiel 
utilan kaj simpatian. Kompreneble la lego de tiu jurnalo estas ioinete malfacila por la viduloj, tamen tiu, 
kiu volas pacience lerni la alfabeton, povas baldaŭ legi la interesajn artikolojn difinitajn por la blinduloj; 
tion mi persone faris kaj gin mi ne bedaŭras. 


procurer chez M. Jamin (55, rue des Drapiers, Ixelles) moyen- 
nant 1'envoi de 1 fr. en timbres-poste beiges. Au surplus, cha- 
que lot aura une valeur superieure au prix du billet. Que 
nos lecteurs n’oublient done pas nos cliers Aveugles Espd- 
rantist es. 

Maurice SEYNAEVE. 


A travers le monde Esperantiste. 

Le livre attendu, contenant les adresses de tous les Espdran- 
tistes vient enfin de paraitre sous le titre de «Tutmonda Jar¬ 
libro Esperantista ». Outre Tadresaro officiel des nouveaux 
adeptes, sdrie XXIV, nous y trouvons les adresses des Espd- 
rantistes envoydes par les diverses socidtes ou recueillies 
dans les listes preeddentes. L’importanee de ce travail excuse 
les nombreuses erreurs qui se sont glissdes dans ses colonnes 
principalement pour la Belgique ; mais malgrd ce ldger incon¬ 
venient, cet annuaire prouvera aux sceptiques les plus obstinds, 
la diffusion vraiment dtonnante de la langue chez tous les 
peuples du monde. Les propagateurs, commer<;ants, correspon- 
dants, etc. auront aussi le livre utile qu’ils rdclamaient depuis 
longtemps. 

Malheureusement, le prix du nouveau livre est trop dlevd 
pour la bourse modeste de la plupart de nos partisans : un 
exemplaire 2 fr.; dix exempl. 15 fr. pour toutes nos socidtds. 
Nous craignons que ce livre ne se repande que lentement a 
cause de son prix. 


Nous avons re^u depuis quelques jours le journal annonce 
pour les aveugles, intituld « Esperanta ligilo » (Le lien Esp.) 
qui est une revue mensuelle de 32 pages in 8° imprimde 
en caraeteres Braille. L’ apparition de ce journal est certes 
l’un des faits les plus importants du mouvement Esp. et honore 
les homines ddvouds qui entreprirent une action si utile et si 
sympathique. 

II va de soi que la lecture de ce journal est un peu ardue 
pour les voyants, cependant, celui qui veut apprendre patiem- 
ment l’alphabet, peut bient6t lire les articles intdressants 
destines aux aveugles, dont nous donnons le sommaire dans 
le texte Esp. 

Personnellement je Tai fait et ne le regrette pas. 


kan er zich verschgffcn bij M. Jamin (55, Rue des Drapiers , 
Ixelles ), mils of sending van 1 fr. in Belgiscbe foslzegels. Bovcn- 
dien zal elke prijs eene hoogere waarde Ttcbbcn dan de prijs van 
bet brief je. bat onze lezers dus onze lieve Blinde Esferantisten 
niet vergeten . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


Dwars door Esperantische wereld. 

Jlet verwacble bock , behclzcndc de Ikuiswijzingen van al de 
Esferantisten , is eindelijk verschenen onder bet ofschrift , « Tut- 
rnonda Jarlibro Esperantista ». Bui ten bet offc t cel adresaro der 
nieuwe aanbangers , reeks XX/] r , vinden wij cr dc thuiswijzingen 
der Esferantisten , gezonden door de verscheidene maatschappijcn 
of opgcnomen nit dc voorgaandc lijstcn . I let belong van dit toerk 
versenoont de talrijke misslagcn die , voornamclijk voor Bclgi'e , in 
zijnc kotommen geslopcn zijn ; maar, niettegenstaande die lichtc 
hindeniiSy zal dit jaarboek aan dc hardnekkigste twijjelaars beunjs 
gtven van de waarlijk snellc verspreiding der laal bij allc volkcren 
der wereld . De versfreiders , bandclaars , briefiv is set in gen , enz 
zullcn alzoo bet nut tig boek hebben , dat zij sinds lang verzoeb/en . 

Ongelukkiglijk is de frijs van bet nieuwe bock le hoog voor de 
nederige bears van bet niceste deel otizerfartijgangers, cen exeni- 
flaar: 2 fr. y lien exempt . 15 fr. voor allc onze maatschafpijen. 
IIjj vreezen dat dit boek zich maar traag ve?'sfreide ter oorzaak 
van zijnen prijs . 


JVij hebbtn sedert eenige da gen bet aangcmelde blad voor dc 
blinden on/van gen, getHeld « Esperanta ligilo » (De Esperan¬ 
tische band) dat ecu maandelijksch seb rift is van 52 blad zij den 
in-6'° } gedrukt in Braille-letters . Dc vcrscliijning van dit blad is 
zeker cat der betangrijkstc daadzaken der Esperantische beweging 
en vereert de verkleefde mannen die cen zoo nutiig en zoo liejdadig 
work ondernamen . 

Met spreekt van zclfs dat de lezing van dit blad wat lastig is 
voor de zienden, nock tans deze die geduldiglijk bet alphabet wil 
lee re n, kan allicbt de belangrijke artikelcn lezen , bestemd voor dc 
blinden , waarvan wij de opsomming geven in den Esperantischcn 
tekst. 

Ik beb bet persoonlijk gedaan en bet rear bet niet . 
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La enbavo de la unua numero estas: l e A1 niaj legantoj (Th. Cart), 2 e Grava avizo (Guilbeau), 
3 e Esperanto kaj naturo (Thilander), 4 e Tri blindulinoj (Caetano-Contiuho), 5 e A1 la fratoj (Zamenhot), 
6 C Gramatikajo (P Eruictier), Kroniko (Th. Cart), 8 e Humorajo, problemo, 9* * La karaj braceletoj, 
10 e Historio de la Blinduloj (Guilbeau). 

Kosto de la abono: 3 trankoj por 1904, sin turni al la Direktoro-Administranto: Profesoro Th. Cart, 
12, rue Soufflot, Paris. 

* 

* * 

Alvoko de la Berlina grupo : 

Xia grupo organizas Esperantan ekspozieion en Berlino; ni estos do tre dankaj al ĉiuj amikoj de nia 
afero, kiuj bonvolos helpi nin sendante ĉiuspecajn esperantajojn : propagandilojn, eirkulerojn, presajojn 
en diversaj lingvoj kaj poŝtkartojn de landoj kie Esperanto ne estas ankoraŭ tre disvastigita. Oni bonvolu 
adresi la sendojn al S ro H. Jiirgensen, grupa sekretario, Bandelstrasse, 16, Berlino N. W. 

Antaŭan tutkoran dankon! . , • 

Xi jam diris ke la Germana gazetaro akeeptas Esperanton malfideme; tamen kelkaj revuoj, dank’ al la 
penoj de la propaganduloj, enpresas favorajn artikolojn. Ni citu longan artikolon de S ro H. Knobel en la 
« Bankbeamten-zeitung » (jurnalo de la bankoficistoj), kiu konkludas tiel: La problemo de la monda 
lingvo trovis sian solvon. (Das Weltsprachen-Problem hat seine Losung gefunden.) 

Viena gazeto « Schwarz-Gelb » (nigra-flava) publikigas en sia numero de la 12 a de majo du tre efikajn 
artikolojn kaj anoncas ke la « Viena Esperanta Klubo » estas nun organizita kaj havas kunvenojn 
eiuvendrede je la 7 a horo vespere kaj fondis senpagan kurson de Esperanto. Adreso: Scliaufelberg- 
strasse, 6., — 1. Bez. Wien. 

* 

. * * 

Ni ankoraŭ ricevis multajn ĵurnalojn kies enhavon ni analizos rapide pro manko da loko. 

« I/Express du Xord et du Pas de Calais, La France du Xord kaj Le Cicerone (La Revue de l’Esperanto) » 
raportas pri la festoj organizitaj de la Grupo Esperantista de Boulogne s mer la 21 an de majo, festoj 
anoncitaj en nia antaiia numero. Tre granda sukceso por la Anglaj kaj Bohemaj vizitantoj. Ni vidas en la 
programo ke S ro l Muddie (Anglo) kaj Dufeutrel (Franco) deklamis la kvinan akton de « Hamleto ». La 
jurnaloj raportas ke la sukceso estis plena. 

« Les Archives des Collectionneurs et des Curieux » enhavas ĉiumonate Esperantan rubrikon de 
S ro P. Bavay, kronikon kaj multajn artikolojn tute skribitajn Esperante sen Franca traduko ; tio estas vere 

Esperantista jurnalo ! 


Appel du groupe de Berlin: 

Xotre groupe organise une exposition de l’Esperanto a 
Berlin, nous serous done tres reconnaissants a tous les amis 
de notre cause, qui voudront bien nous aider en nous envovant 
toutes especes de documents Esp. : moyens de propagande, 
circulaires, imprimes en diverses langues et cartes-postales 
des pays ou l’Esperanto n’est pas encore rtfpandu. On voudra 
bien adresser les envois a M r H. Jiirgensen, secretaire du 
groupe, Bandelstr., 16, a Berlin N. W. 

Remerciment cordial et anticipt£! 

Xous avons d<£j& dit que la presse allemande n accepte 
1’Esperanto qu’avec metiance ; cependant quelques revues, 
grace aux efforts des propagateurs, inserent des articles 
favorables. Citons un long article de M r H. Knobel dans le 
« Bankbeambten-Zeitung» qui conclut ainsi: « le probleme de 
la langue mondiale a trouve sa solution.» 

Un journal viennois « Schwarz-gelb » public dans son n° du 
12 mai deux articles tres efncaces et annonce que le « Club 
Esperanto viennois » est actuellement organist et tient des 
reunions chaque vendredi k 7 h. du soir; il a fonde un cours 
gratuit d’Esperanto ; adresse ci-dessus. 

* 

* * 

Xous avons encore re^u un tas de journaux dont nous 
analyserons rapidement le contenu faute de place : ^ 

« L'Express du Xord et du Pas de Calais, La b ranee du 
Xord et Le Cicerone (La Revue de TEsperanto)» donnent un 
compte-rendu des fetes organisdes par le groupe Esperantiste 
de Boulogne s mer le 21 mai, fetes annonc^es dans notre pre¬ 
cedent numdro. Tres grand succ£s pour les visiteurs Anglais 
et Bohemiens. X T ous voyons au programme que MM.^ Muddie 
(anglais) et Dufeutrel (fran^ais) ont d^clarne le o» ,,f ac ^ L ‘ 
d’Hamlet. Les journaux nous rapportent que le succes a ete 
complet. 


* * 

Oprocp van dc grocp van Heriijn : 

Onze bring richt eene tentoonstelling van Esperanto in , tc 
Eetlijn; wij zttllen dus zeer dankbaar zijn aan al de vr/enden van 
onze zaak, die ons wet zulten wfflen h clpen met ons a lie slack van 
Esperantische stukken op U zenden: versp? eidings middelen , strooi - 
orieven, drukwerken in vei'scheidcne talcn eti postkaarten der 
landtn waar ket Esperanto nog niet verspre/d is. Men zalwel 
willcn dc verzendingen rich ten aan M. //. Jiirgensen , schrijver 
van den kring y Bandelstrasse , 16 t te Berlijn X. It', 
f fartelijkcn en voorafgaanden dank ! 

11 ij hebben reeds gczegd dat de Duitsche drukpers het Esperanto 
slcchts met wantromoen aanveerdt; eenige iijdschrif ten noclt tarn , 
dank aan de pogingen der verspreiders. ncmen gunstige arhkels op. 
Noctnen wij cen tang art ike l van M. //. Knobel in de « Bank - 
beambten- Zeitung » dal aid us besluit: < het vraagstuk der iveteld- 
taal hceft zijtie op loss in g gevonden. » 

Ecu Weenensch dagblad Schwarz-gelb » geeft in zijn nummer 
van IX" Mei twee zeer krachtige artikels en kondigt aan dat dc 
* Club Esperanto Viennois » tegenwoordig ingeridit is en verga - 
der ingen lioudt elken Vtijdag om 7 ure's avonds; hij heejt cen 
kosteloozen Esperantischen leer gang gesticht; ad res hierboven. 

* 

* * 

Wij hebben nog eenen hoop dagbladen ont van gen waarvan wij 
vluchtig den inhoud zullen onlleden, bij gebrek aan plaats: 
« L' Express du Xo/d et du Pas de Calais , La Prance du Xord 
en Le Cicerone (La Revue de VEsperanto)» geven cen vers lag 
van de fees ten, in go richt door de Esperantische grocp van Boulo¬ 
gne's] mer op 21 Mei, fees ten gemela in ons voorgaande nummer. 
Zeer groote biival voor dc Engels cite en Boheemsche bezoekers. 
Wij zien op den spelwijzer dat dc ////. Muddie (Engelschman) en 
Dufeutrel (Pranschman) het bedrijf van Hamlet voorgedra- 
gen hebben. De dagbladen meldcn ons dat de bijval volledig was. 
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« Les Xouvelles d’Alger » enpresas artikolojn de la agema kapitano Cape, kiu tiel feliee organizis 
propagandon en la Norda Afrika kaj kiu rikoltis mirindajn rezaltatojn. , 

La « Bulletin du Musee Oceanographique de Monaco » intencas publiki regule interesan Esperantan 
artikolon. La ll a numero (30 a de xnajo 1904) enhavas klarigantan artikolon pri la Scienca krozado de la 
ŝipo « Princesse-Alice » dum 1903. 

La « Bulletin de la Societd des Sciences Xaturelles » de Tarare enhavas : Kelkaj vortoj pri Esperanto 
de S r0 Emile Cherblanc kiu ankorait organizas Esperantan Ekspozicion dum la somero sub aŭspicioj de la 
« Societo de Xaturaj Sciencoj ». Xi tion rekomendas al niaj legantoj. Adreso : rue de la Republique, 69, 
Tarare (Rhone) France. 

« Le Signal de Geneve » (n°Ĵ de la 30 4 kaj 21 5 1904) enhavas artikolojn kiuj prezentas tre bone 
Esperanton al la legantoj. Ili estas subskribitaj per la ĉefliteroj H.H. en kiuj niaj Samideanoj rekonos 
facile junan kaj kuraĝan Svisan apostolon. 

S r0 R. G. Abrill, konsulo por Perujo en San Francisco de California U. S. A. publikigis broŝuron en 
Hispana lingvo speciale difinitan por propagando en Perujo. 

* 

* * 

La « Esperanta Frazlibro de 1’ turisto » kiu ricevis tre bonan akcepton kiara ĝ*i aperis, baldaŭ estis tute 
vendita. Ĝia dua eldono kiun disvastigas la « Kolekto de Lingvo Internacia » havos, ni tion esperas, 
saman sukceson. Oni scias ke tiu interesa frazlibro estas eltirita el la jarlibro de la Franca Turing-Klubo 
kiu multe helpas niajn Francajn amikojn. 

La sukceso de tiu frazlibro kun tradukoj en la Franca, Angla, Germana, Hispana kaj Itala lingvoj, 
decidis la Belgan Turing-Klubo publiki similan libreton. La Belga Societo kopiis la Francan libreton, 
aldonante la Flandran tradukon kio estas tre inteligenta kaj tre necesa. Sed ĝi forlasas la Esperantan 
tekston car la direktantoj inalsatas eble tielan maltimegon ! Tamen, por la legantoj giaj, se tiu teksto ne 
estus tiel utila, ĝi estas certe la plej interesa ! 

Post kelkaj jaroj la Turing-Kluboj de eiuj landoj devos uzi la Esperantan lingvon, kaj la Belga Turing- 
Klubo devos fari kiel la aliaj. 

La 10 an de Junio, la frazlibro neplena de la Belga Klubo estis prezentita al la « Internacia ligo de la 


« Les nouvelles d’Alger» insere plusienrs articles de l’actif 
capitaine Cape qui a organise si heureusement la propagande 
dans le nord de l’Afrique et qui a rdeoltd des rdsultats eton- 
nants. 


Le «Bulletin de Musde Oceanographique de Monaco» a 
l’intention de publier rdgulierement un article interessant en 
Esperanto. Le numero du 30 mai contient un article explicatif 
au sujet de lacroisiere scientilique de la «Princesse Alice » en 
190T Le « Bulletin de la Socidtd des vSciences naturelles » de 
Tarare contient: «quelques mots sur PEsperanto», de M. Ivmile 
Cherblanc qui organise aussi une exposition Esp. pendant 
Pete sous les auspices de la Socidtd des Sciences naturelles. 
Nous la recomniandons a nos amis ; adresse ci-dessus. 

« Le signal de Geneve » n s du 30-4 et du 21-5-04 contient des 
articles qui prdsentent fort bien TEsperanto au lecteur. II sont 
signds des initiales H. H. sous lesquelles nos partisans recon- 
naitront faeilement un jeune et courageux apotre Suisse. 
M r R. G. Abrill, consul du Perou a vSau Francisco, Californie 
V. S. A. a publid une brochure en langue Espagnole destinee 
spdcialement a la propagande au Perou. 




« Les nouvelles d'Alger » gee ft verseJieidene art ike Is van den 
wcrkzamcn hopman Cape die zoo gclukkiglijk de propaganda in 
het Xoorden van Afrika inge rich/ heeft , en wonderbare udslagcn 


inoogs/e. 

Ĵ let « Bulletin de Musee Oceanographique de Monaco » heeft 
het inzicht regelmatig ecu belangrijk art ike l in Pis pc rant o uit tc 
geveti. I let nummer van A0 Met bevat cen uitleggingsar/ikel 
nopens de welenschappeiijke teis van dc « Princesse Alice » in 190A. 
Het « Bulletin dc la Socle tc f des Sciences naturelles * van Tarare 
behelst « Eenige woorden over het Esperanto » van AL Emiel Cher - 
blanc die ook cene Pisper a n fisc he fentoons/el/ing bins/ den zomcr 
inricht onder de bcscherming van dc « Societe des Sciences natu¬ 
relles ». IVij bcvclcn ze onzen vrienden a an ; ad res hierboven. 

« Lc signal de Geneve » ;/ rs van AO-4 en van 21-A-04 bevat arti- 
kclen die het Esperanto zecr goed aan den lezer doeit kennen . Zij 
zijn getcekend met de beginlcttcrs IP. //. onder dewelke onze lezers 
gemakkelijk ecu jongen en moedigen Zwitscrschcn apostcl zullen 
verkennen. AL A\ (l. Abrill\ consul van Peru tc San Francisco , 
Californie ( \ S. A. heeft cen vlugschrift uitgegevcu in Spaanschc 
taaly voornameljk bestemd voor de propaganda in Pent. 


* * 

L’Esperanta Frazlibro du touriste, qui rc$ut un tres bon 
accueil lorqu’il parut, fut bientot epuise. Sa seconde ddition 
que met en vente la collection de « Lingvo Internatia » aura, 
nous Tesperons, un succes pareil. On sait que ce livre interes¬ 
sant est extrait de l’annuaire du Touring-club de France qui 
aide beaucoup nos amis de la-bas. Le succes de ce «Frazlibro» 
avec traduction Franv'aise, Anglaise, Allemande, Espagnole 
et Italienne a engage le Touring-club de Belgique a publier 
un livret semblable. La socidtd beige a copid le livret fran^ xis 
en y ajoutant la traduction en nderlandais, ce qui est tres 
intelligent et tres necessaire. Mais il dcarte le texte Esperanto 
car les dirigeants dddaignent, semble-t-il, un telle audace ! 
Cependant, pour ses lecteurs, si le texte enlevd n’est pas aussi 
utile, il est certes le plus interessant! 

Dans quelques anndes les Touring-clubs de tous les pays 
devront employer la langue Esperanto, et le Touring-club 
de Belgique devra faire comme les autres. Le 10 juin, le 
« Frazlibro » incomplet du club beige a etd prdsentd a la Ligue 
internationale des societds touristes qui s’est rdunie a Vienne. 
Nous espdrons que la ligue internationale acccptera non 


* * 

Pc « Espci ant a Frazlibro du Touriste die ecu zoo guns fig 
onthaal genoot a Is hij verse heen^ a ’as welhaast uitgeput. Zijiie 
tweede uitgaaf welke dc vcrzameling van « Lingvo Ĵntemacia » 
tc koop s t clt , zaly ho pen wy\ cen gelijken bijval bekomen. A leu wee/ 
dal dit belangrijk bock get rok ken is uit het jaarboek van den Tou¬ 
ring-club de France , die onze vrienden van ginder vecl help/. Be 
bijval van dit « f razlibro » met Pransche, /ingelsche, Duitsche , 
Sbaansche en Italiaanschc vert a ling, heeft den Ton ring-Club van 
Bclgie aangemoedigd om cen zulkdanig boekje uit le geven. Dc 
Bclgische maatschafpij heeft het F'ransch boekje afgeschrcven, 
erbij voegende de vert a ling in het Nederland sch , wat zecr verst an dig 
en zecr noodig is. Afaar zij veneerpt den Espe? antischcn teks), 
want dc besluurdcrs verloochcncn, schijnt het, zt/lk cene sioutheid! 
NochtanSy indicn dc uitgenomen tekst nict zoo nut tig is voor zijne 
lezers , is hij zeker de belangrijkstc! 

Binnen eenige jar en zullen dc Touring-clubs van a lie landen 
het Esperanto moctcn gcbruikcn ) en de Touring-club van Bclgie 
zal moctcn doen gelijk dc anderen. Op 10 Juni is het onvollcdig 
« Frazlibro » van den Bclgischcn club voorgelegd gewccsi aan den 
IVederlandschen bond dcr touristenmaafschappijen, die ver- 
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LA BELGA SONORILO. 


Ill 


turistaj Societoj » kiu kunvenis en \ ieno. Ni esperas ke la Internaeia ligo akceptis ne la Belgian, sed la 
Francan eldonon kiu estas plej plena kaj, aliparte, plej bone prezentita. 


* 

* * 


Ciuj esperantistoj konas la belan tradukon de la Kapelo de Uhland kiun verkis Doktoro Zamenhof: 

« Supre staras sur la monto, 

« La silenta kapeleto,., 

Tiu bela poezio devis tenti la muzikistojn. 

S- A. Carles kaj L. Bernot verkis belan muzikon lau vico dolean kaj sentimentalan, kiu certe ravos niajn 
graciajn samideaninojn. Sin turni al S r0 Lucien Bernot en Fontenaj’ sous bois (ap id Paris) kiu eldonis 
ankoraŭ multajn muzikajojn Esperante. 


* 

* * 


La raporto de la esplora komisio de la Liona Esperantista grupo, kiun jam presigis « Lingvo Internaeia » 
estas de nun eldonita sub la titolo : Nuna Stato de Esperanto en la mondo. Oni scias ke tiu broŝuro estos 
disdonita ĉe la Ekpozieio de S l Louis (Unuigitaj Amerikaj Ŝtatoj); ĝi enhavas multajn sciigojn pri la movo 
en ĉiuj landoj kaj estas libro tute necesa por tiuj el niaj amikoj kiuj disvastigadas Esperanton ĉirkaŭ ilin. 

La broŝuro estas presita eu France, ĉu Esperante. 

Ni montras prezojn en nia speciala rubriko. 


* 

* * 


La grupo de Roubaix perdis pro morto sian prezidanton, S ron Xavier Dorion kiu estis profesoro de 
lingvoj kaj unu el la plej sindonemaj Esperantistoj de norda Francujo, kvankam multaĝa. Ni prezentas al 
lio filo, kiu anstataŭas lin ee la prezido de la grupo, al lia familio kaj al niaj Francaj amikoj nian sineeran 
kondolencon. 

Alia samideano, S r0 Gaston Moretti, la plej malnova Esperantisto el Xancy kaj ankaŭ kuraĝa propa- 
gandanto mortis. Al lia vidvino kaj al la grupo de Nancy ni sendas la sineeran bedaŭron de la Belgaj 
Esperantistoj. 

I f! , . . •« . Jos. JAMIN. 


l'ldition beige, mais Ledition franyaise qui est plus complete 
et, d autre part, mieux presentde. 

♦ 

* * 

Tous les Esperantistes connaissent la belle traduction de 
«La Chapelle » de Uhland, oeuvre du Docteur Zamenhof. 
Cette belle podsie devait tenter les musiciens. MM. A. Carles 
et L. Bernot ont ecrit de la belle musique, tour a tour douce 
et sentimentale qui certainement plongera dans le ravissement 
nos gracieuses adhdrentes. M r Lucien Bernot (Fontenay sous 
bois, pres Paris) est dgalement Vdditeur de noinbreux mor- 
ceaux de musique Esperantiste. 


Le rapport da la commission d’enquete du groupe Esperan- 
tiste de Lyon qu’a ddja public « Lingvo Internaeia» est main- 
tenant editd sous le titre de « Etat actuel de l’Esperanto dans 
le monde.» On sait que cette brochure est distribute a 1’Expo¬ 
sition de S l Louis; elle contient de multiples indications 
concernant le mouvement dans tous les pays et est un livre 
indispensable pour ceux de nos amis qui propagent l’Espe- 
ranto autour d’eux. La brochure peut s’obtenir en texte Iran- 
9ais ou cn Esperanto. (Voir notre rubrique speciale). 


Le groupe de Roubaix vient de perdre son president 
M r Xavier Dorion qui etait professeur de langues et l un des 
plus devoues Esperantistes du nord de la France malgre son 
grand &ge. Xous pr^sentons a son fils qui le remplace a la 
prĉsidenee du groupe, a sa famille et h nos amis franyais nos 
sinc^res condolences. 

Un autre des n6tres, M r Gaston Moretti, le plus ancien 
Esperantiste de Xancy et un vafllant propagandiste egale- 
ment, vient de mourir. A sa veuve et au groupe de Xancy nous 
transmettons les regrets sinceres des Esperantistes beiges. 

Jos. JAMIN. 


gaderd heeft te Wcencn. lI r ij ho pen da/ de IVederlandsche bond 
viet dc Belgische uilgave zal aanuemcn, maar de / 'ran sc he die 
volledigcr is cn , van cen anderen kant y beter voorgcs/cld . 


A lie Esperantisten kennen de schoonc vcrtaling van « Dc Rape ! » 
van ( 7/ land , werk van den Doktoor ZamcnTiof Deze schoonc 
pocsie moest de toondic filers bekoren. Del UP As Carles cn L. Her not 
hebben schoonc muzick geschrcven, beurtclings zoet en gevoclvol , 
die zekerlijk onze minnelijke aanhangsters in verukking zal dozn- 
pelen. M. Lucien Bernot (Fontenay sous hois , bij Parijs) is 
insgclijks de uitgever van talrijkc Espcrantische muziekslukken. 


llct verslag van de onderzoeksko/nmissic van de Espcrantische 
grocp van Lyon , welke « Lingvo Internaeia » reeds uitgegeven heeft 
' 700 / dt nu uitgegeven onder de hoof ding van « Etat actuel de 
I' Esperanto dans le monde . » Men weet dat dit vlugschrift uitge- 
deeld word/ in de tent oons telling van S. Louis ; hcl be heist mcnig- 
vuldige aamoijzingen betreffende dc beioeging in alle landeti cn is 
ecu onontbeerlijk bock voor dezen onzer vrienden die he/ Esperanto 
rondom hen verspreiden. llct vlugschrift is te bekomen in Fran - 
sc hen of Esperantischen teksi . (Zic onze bijzondere nth rick). 

* 

* * 

De bring van Roubaix komt zijnen voorzitter y M. Xavier Dorion 
te verliezen, die leeraar van taleu was en ecu der verkleefdste 
Esperantisten van het noorden van Frank/ ijk, niettegenstaande 
zijnen hoogen ouderdom . IVij bieden aan zijnen zoo/e die hem 
verving in het voorzilterschap van dc grocp, aan zijnc fami lie cn 
aan onze F/ansche vrienden onze rechtzinnige rouwbeluigingen. 

Ecu andere der ouzeu, .1/. C as ton Moretti, de oudstc Espe- 
t ant is l van Nancy en insgclijks ecu moedig vei spreidcr, komt te 
sterven. II Ij bieden aan zijne xveduwe en aan de g/ocp van Nancy 
dc rechtzinnige droefhe id der Belgische Esperantisten. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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JCroniko J2clga. 


Loveno. Malgraŭ tiora da petoj, ni tre malfrue ricevis la raporton pri la Esperantista I esto de la 20“ de 
Marto : ĝi taraen, laŭ tio kion skribas al ni la sekretario S r0 Dekevser, nepre plcnumis la dezirojn de la 
oro-anizmtoj. Kelke da eksterurbaj Esperantistoj ĉeestis, nome S r0 Sloutzky, sekretario de la Lieĝa 
Grupo, 'S ro M. Gillain el Namur, k. c.. Esperantan Ekspozicion oni aranĝis : tie oni povis vidi landkarton 
montrantan la nunan disvastiĝon de Esperanto kaj ĉiujn niajn jurnalojn kaj librojn. Dum la posttagmezo 
okazis la kunveuo : S ro Dekeyser kaj Fr in0 Van Praet legis raportojn, S° r °j Van Dieren, prezidanto, 
Mathys, profesoro de Esperanto kaj Sloutzky paroladis. La raporto kiun legis Fr’’"' Van Tract, je 1’ nomo 
de T Virina Sekeio, pruvis la gravajn progresojn jam faritajn kaj la tre laŭdindan fervoron kun kiu tiuj 

amindaj kunlaborantinoj nin helpadas por propaganda nian lingvon. 

Vespere, eiuj denove kunvenis por ĉeesti la muzikfeston organizitan de 1' Grupo: tie oni, inter aliajn, 
kantis la « Kanto al la Flago de 1’ Paco » kaj deklamis kelkajn Esperantajn fabelojn. Tiam ankaŭ okazis 
tre sincera simpatia elmontro al sindonema S r0 Mathys kiu tute, kun la plej laŭdebla fervoro, sin donis al 
Esperanto : de la fondo de 1’ Grupo, li sola direktis la kursojn, li organizis, interne de la Grupo, diversajn 
sekciojn celantajn pli efikau instruadon por la lernantoj, li plie trovas ankoraŭ sufiĉe da tempo por kun- 
labori eu fremdaj propagandaj laboroj : per unu vorto, li estas plejinda laboranto neniam senkuraĝiĝanta 
kaj neniam ripozanta en la disvastigado de nia afero. Tial la Redakcio de la B. S., feliĉa pro la posedo de 
kunbatalanto tiel agema kaj tiel fervora, tutkore partoprenas en la sincera gratulado kaj dankado kiujn, 
en tiu tago, oni diris al li. 

Oni jus sciigis nin ke S ro Mathys komencos, la 15“" de Juuio, novan kurson por la virinoj. Tiu kurso estas 
farota la Mardojn kaj Vendredojn je 1’ 5 1 .> horo. 

LiegO. La sekretario de la Lieĝa Grupo Esperantista, S r0 Sloutzky (10, R. Renoz, Liege) konigas al ni 
ke la uuua kurso de Esperanto, organizita de 1’ Grupo, plene sukcesis. Duan kurson oni tuj organizis: la 
sukceso rekompencis la fortan klopodadon kaj la senĉesan propagandon je tiu okazo faritajn de niaj 


Chronique Beige. Belgische Kroniek. 


Louvain. Malgre nos instances reiterees, nous n’avons re^it 
que bien tard le compte-rendu de la fete Espdrantiste dtt 
20 mars : celle-ci pourtant, d’apres le rapport du secretaire 
M. Dekeyser, a repondu en tous points a Tattente des organi- 
sateurs. Ouelques Esperantistes Strangers y assistaient, 
notamment M. Sloutzky, secretaire du groupe de Liege, 
M. Gillain de Namur, etc. Une exposition Espdrantiste avait 
ete organisee: on y admirait, en memo temps qu'une carte 
montrant la diffusion actuelle de TEsperanto, tous nos jour- 
naux et livres Esperantistes. L’apres-midi eut lieu la reunion: 
on y entendit les rapports de M. Dekeyser, de Mile Van Praet, 
des discours de M. Van Dieren, president, de M. Mathys, pro- 
fesseur des cours d’Esperanto et de M. Sloutzky. Le rapport 
de Mile Van Praet, au nom de la section des Dames, faisait 
ressortir les grands progres aecomplis et le zele tres digne 
d’eloges avec lequel ces cliarmantes collaboratrices nous 
secondent dans la propagation de notre langue. Le soir, tout 
le monde se retrouva au concert organise par le groupe et 
durant lequel on entendit chanter le « Kanto al la Flago de 
P Paco » ainsi que declamer diverses fables en Esperanto. A 
ce moment aussi eut lieu une tres vive manifestation de sym- 
pathie envers le devoue M. Mathys qui s’est mis tout entier, 
avec une ardeur au-dessus de tout eloge, au service de l'Espe- 
ranto: depuis la creation du groupe, il a dirig£ seul tous les 
cours, il a organise au sein du groupe des sections diverses 
ayant toutes pour but de permettre aux membres une parfaite 
acquisition de la langue, il trouve en outre encore le temps de 
collaborer a des oeuvres de propagande dtrangere : en un mot 
c est un soldat d’elite, ne se rebutant jamais et ne s’accordant 
aucun moment de repos dans la defense de notre cause. Aussi 
la redaction de la B. S., heureuse de posseder un collaborateur 
aussi precieux et aussi devout, s associe-t-elle de tout coeur 
aux sinceres felicitations et aux tihnoignages de rcmerciement 
qui lui out prodigues en ce jour. 

Au dernier moment Ton nous annonce que M. Mathys com- 
mencera le 15 juin un nouveau cours pour les Dames. Ce cours 
se donnera les mardis et vendredis a 5 1 2 h. 

Liege. Le secretaire du groupe Ivspdrantiste de Liege, 
M. G. Sloutzky (10, R. Renoz, Liege) nous informe que le pre¬ 
mier cours d'Esperanto, organist par le groupe, s'est terming 
avec suec£s. Un second cours a ete organise immediatement: 
le succes recompensa les efforts acliarnes et la propagande 


Leuven. Xiettcgcnstaandc ons herhaald aandringen, hebben wij 
slechis zeer laat het vers/ag van het Esptrantisck fust van 
20 Maart on t van gen : dit , nor//tans , naar het versing van den 
schrijver M. Dekeyser t heeft onderalle punt eft nan deveneaeJt tin- 
gen der in rich!ers bcantwootd . Renige vreemde Esperantista: 
narnen er dccl nan , namelijh .1/. Sloutzky, schrijver van den bring 
van Luik , J/. Gillain van Narnen, enz. Erne Esperantische ten - 
looustelling was ingericht geweest: men bewonderde er le zamen 
met eerie kaart , aantoonende de hedendaagsche uitgebreidheid van 
het Esperanto , al onze Esperantische bladcn en boeken. s' Xarniti- 
dags had de vergadering plants: men hoorde er de verslagcn van 
M. Dekeyser, van JtiJ . Van Praet , rcdcvocringcn van M. Ian 
Dieren , voorzitier, van M. Mathys , leeraar der teergangen van 
Esperanto en van .1/. Sloutzky. Het versing van Juf. Van Praet , 
in naarn van de a f dccl in g der vrouwtn , deed de groat e gedanc 
voideringen uitschijnen , en den zeer lofwaardigen lever waarmedc 
deze liefaardige medewerksters ons bijstaan in de verbreiding 
onzer taal . s Avonds bevond zich iedereen U'ccrophet muzickfecit, 
door de grocp ingericht , gedurende heltoelk ruen hoorde de « kan¬ 
to al la flago de I' Paco » zingen, alstnede vcrschcidcnc fabels m 
Esperanto ui/galmen. Op dit oogenblik ook had erne zeer levcndigt 
huldebetooging plants jegens den verklee/den /leer Mathys die 
zich gehccl en gansch, met eenen boven alien lof verheven /ever, ten 
dienste van het Esperanto gesfcld heeft. Seder/ de setupping van 
de groep heeft hij alleen a l de Icergangen best nurd, hij heeft in den 
school van den bring vcrschillcndc afdcelingcn gest/cht , hebbende 
aide voor doel nan de leden eerie voidedige eigen making der taal toe 
le lafen ; hij vindt overigens nog den tijd otn mede tc werken nan 
vreemde propagandau'crkcn; in ecu woo id hij is ecu uitgelezcn 
soldaat, die nooit den tnoed verliest en zich nooit ecu oogenblik 
rust vergunt in de verdediging onzer zaak. Ook de opsielraad der 
B. S., gelukkig zulk ecu kostbaren en vcrklecfdcn medewerker te 
bezitlen ., vereeuigl zich vaoi gansch er harte, met de rcihtzinnigc 
gelukwenschtn en met de bewijzen van dank we Ike hem op dien 
dag betoond zijn geweest. 

Op het laatstc oogenblik meldt men ons dat M. Mathys op lSJutti 
cen nieuwen leergang voor devrouwen zal beginnen. Deze leergang 
zal gegeven worden de Dinsdagcn en Vrijdagen , om A 1 2 ure. 

Luik. De schrvvcr van den Espcrantischcn kring van Luik, 
M. G. Sloutzky (/0 Renoz straat, Luik) meldt ons dat de eerste 
leergang van Esperanto , door de grocp ingericht, met good gevolg 
I geeindigd is. Een tweede leergang is onmidddlijk ingericht ge- 
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Lieĝaj amikoj, car ĉe la unua leciono ĉeestis 150 personoj : cento fariĝis diligentuloj kaj seninterrompe 
ĉeestadas. 1'iu kurso estas farata de S r0 Asellio, el Seraing, kies klopodojn ni jam priskribis. Multajn 
gratulojn pro tiu bela sukceso. 

BruseiO. Nia kuraĝa kunlaboranto, L. Blanjean, faris ankoraŭ du sukcesajn paroladojn : unu ĉe 
la Popola Universitato de Schaerbeek kaj alian ĉe « Cercle Wallon de Laeken ». Nova kurso de Esperanto 
komenciĝis ĉe la Klubo Poliglota: ĉeestas, inter aliaj, dudeko da novaj lernantoj. 

Ĉe la Popola Cniversitato de S l Gilles, la kursoj daŭras kaj estas farataj, pro malsano de S ro Chris- 
tiaens, de S ro E. Chapelier: la elementa kurso lunde kaj jaŭde je 1’ 8 1 2 h., la supera kurso merkrede je 
1’ sama horo, 

S ro Bicke, kiu jam faris kursojn de Esperanto ĉe la Popolaj Universitatoj de Cureghem kaj Molenbeek, 
jus komencis sukcese novan kurson en Molenbeek. Gi okazas ciuvendrede je 1’ 8 1/2 h. 

Diversajoj. S ro E. Chapelier jus publikigis sub la titolo : « La liberecanoj kaj la Lingvo Internacia Esper¬ 
anto » (kolekto de la Liberecana Esperantista Grupo, n° 1) propagandan broŝuron en kiu la tuta demando 
pri la lingvo internacia estas tre klare kaj tre pruvorice disvolvita. En ĝi ni sciiĝis ke ankaŭ en Antver- 
peno ekzistas jam Liberecana Esperantista Grupo kaj ke kurso de Esperanto estas farata de S ro Chape¬ 
lier, la dimanĉojn je 2 1 2 h., por la membroj de la Bruselo liberecana Esperantista grupo. 

Multe da artikoloj estas citindaj, precipe en la jurnaloj: « Klim Op » (Loveno), « De Limburger » 
(Tongres), « L’Insurge » (Herstal), « La Revue Polyglotte » (Bruxelles), « La Metropole » (Anvers), « Onze 
Tijd » (Brussel) kaj multe da Lieĝaj jurnaloj. La kuracista gazeto: « Le Scalpel » presigis bonegan 
artikolon de D ro Royen kaj tradukojn de artikoloj tiritaj el « Internacia Scienca Revuo ». Pro manko da 
spaco, ni ne povas priskribi pli longe tiujn artikolojn, inter kiuj multaj estas tre interesantaj kaj elokventaj. 

Maurice SEYNAEVE. 


intensive que nos amis de Lit£ge tirent k cette occasion car a la 
premiere le 9 on assistaient 150 personnes parmi lesquelles une 
centaine sont rest^es fideles et assistent regulierement. Ce 
cours est donne par M. Asellio, de Seraing, dont nous avons 
deja eu l’occasion de mentionner les courageux efforts. Toutes 
nos felicitations pour ce beau succes. 

Bruxelles. Notre vaillant collaborateur, L. Blanjean, a 
encore donnt* 2 conferences tres reussies : la premiere a 
rUniversit^ populaire de Schaerbeek, la deuxi&me au Cercle 
Wallon de Laeken. Un nouveau cours d’Hsperanto s’est ouvert 
au Cercle Polyglotte : il est suivi, entre autres, par une ving- 
taine de nouveaux sieves. 

A l’Universite Populaire de S l Gilles les cours se continuent 
toujours et sont donnes actuellement, en l’absence de M. L. 
Christiaens malade, par M. E. Chapelier: le cours prepara- 
toire se donne les lundis et jeudis a 8 1 2 h., le cours superieur 
les mercredis k la mĉine heure. 

M. Bickt*, qui a d<5ja donne des cours d’Esperanto aux Uni¬ 
versity Populaires de Cureghem et de Molenbeek, vient de 
cominencer avec succes un nouveau cours a Molenbeek; il se 
donne le vendredi k 8 1 2 h. 

Nouvelles diverses. M. PL Chapelier vient de faire paraitre 
sous le titre : « Les libertaires et la Langue Internationale 
Esperanto » (Collection de la Liberecana Esperantista Grupo, 
n° 1) une brochure de propagande ou la question de la Langue 
Internationale est exposde de fa 9 on tres claire et tres demon¬ 
strative. 

Nous v apprenons qu’un groupe libertaire Esperantiste 
existe dgalement a Anvers et qu’un cours d Esperanto est 
donn£ par M. Chapelier, le dimanche a 2 1 2 h., aux membres 
du groupe libertaire Esperantiste de Bruxelles. 

A signaler de nombreux articles notamment dans les jour- 
naux : Klim op (Louvain), De Limburger ('1 ongres), L Insurge 
(Herstal), La Revue Polyglotte (Bruxelles), La Metropole 
(Anvers), Onze Tijd (Bruxelles), ainsi que de nombreux jour- 

naux de Li£ge. ., 

Le journal medical : « Le Scalpel » a public un excellent 
article du Dr Royen ainsi que des traductions d’extraits de 
« Internacia Scienca Revuo ». Le manque de place nous 
empĉche de commenter plus longuement ces articles, dont 
plusieurs sont trĉs interessants et trĉs dloquents. 

Maurice SEYNAEVE. 


wees l; de bijval beloonde de vlijlige pogingen en de harde propci- 
ganda welke onze vrienden van Link ie dezer gelegenheid dedeu , 
want aan de eerste les natnen ISO personal deel, waaronder een 
honderdtal getrouw zijn gebleven en regelmatig volgen. Deze leer- 
gang word/ gegeven door J/. Asellio , van Seraing , van wien wij 
reeds de gelegenheid had den de moedige pogin gen te vermelden. A l 
onze geiukwenschen voor dezen schoonen nil slag. 

Brussel. Onze moedige mcdcicerker , L. Blanjean^ hee/t nog 
2 zeer wel geluktc voorcirachten gegeven: de eerste in de Voiks- 
hoogeschool van Schaerbeek , de tweede aan den Waalschcn Kring 
van Laeken. Een nieuwe leer gang van Esperanto is geopend in 
den Tale nk ting; hij wordt, onderander, gevolgd door een twintig- 
tal nieuwe leerlingen. 

Aan de \ r olkshoogeschool van St Gilles gaan de leergangen 
altijd voort en worden tegenwoordig gegeven , binst de afwezighcid 
van M. L. Christiaens die ziek is, door J/. E. Chapelier: de 
voorbereidcnde leergang wordl gegeven den Maandag en Donder- 
dag om (S’ / 2 are, de hoogere leergang den IVoensdag, op hetzelfde 
uur . 

J/. Bicke\ die reeds leergangen van Esperanto aan de Volks- 
hoogesc(tool van Cureghem en van Molenbeek gegeven hee ft, hceft 
met bijval een nieuwen leergang begonnen te Molenbeek; hij word/ 
gegeven den Vrijdag om <V / 2 u. 

Verscheidene berichten. M. E. Chapelier heeft laten verschij- 
nen onder hoof ding: « Les libertaires et la langue Internationale 
Esperanto » ( l'erzameling der Liberecana Esperantista Grupo 
num. 1) een prop a gan dasc hr ift, waarin de kwestie der ITeder- 
landsche iaal zeer klaat en zeer bewijsvoet end uileen gezet is. 

Wij vernemen eriti dat eene vrijzinnige Esperantische groep 
insgelijks te Antwerpen bes/aal eu dal een lee?gang van Esperanto 
gegeven wordt door M. Chapelier , des Zondags om 212 tire 
aan de leden van de vrijzinnige Esperantische groep van 
Brussel . 

Te doen kennen: lalnjke artikels namelijk in dcbladen : Klim op 
(Leuven), De Limburger ( Tongeren ) L' Insurge (l/erslal) y La 
Revue Polyglot te (Brussel), La Aletropole (Antwerpen), Onze tijd 
(Brussel) y alsook talrijke dagbladen van Luik . 

Net geneeskundig blad « Le Scalpel » hceft een uitmuntend 
at tikel gegeven van /> Royen , alsmedc vert atingen van uittrcksels 
van « Internacia Scienca Revuo ». Plaatsgebrek betel ons deze 
artikels langer te bespreken, waarvan verscheidene zeer belangrijk 
en zeer welsprckend zijn. 


Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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'Deziras JCorespondadi. 


34. S ro Gabriel Guillot, 4, rue Berber, Dijon (Cote 
d’or) Francujo, per ilustritaj poŝtkartoj; ĉiam li 
respondos. 

35. S ro Rend De Kej'ser, 89, rue de Namur, Louvain, 
Belgujo, deziras interŝangi ilustritajn poŝtkartojn. 


36. S ro Georg Davido v, strato Aleksandrov, Saratov, 
Rusujo, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn kaj 
prefere dezirus ricevi la kartoju eldonitajn de Hspe- 
rantistaj grupoj. Li resendos novan belan karton, 
kiun li mem jus eldonis. 


Ca nuboj. (JZclga skizoj # 

Tradukita el la franca lingvo de Gustave Van Zvpe. 


En la Brabantlando (1), la nuboj aldonas al la pejzajo himeran vivon, vivigas gin per silentaj tumultoj, 
envolvas gin per minacoj kaj karesoj ĉiara alternitaj, silkigas gin per klarajo kaj subitaj ombroj magie 
translokiĝantaj. Tuta naturo, en tiu lando de viraj belaĵoj, de severmoraj ĉarmoj, de gravaj delogajoj, 
estas sklavigitaje la preskaŭ eterna multepezeco de la ĉielo. La grandaj rangoj de ulmoj, fagoj kaj 
kverkoj, kies nigraj pintoj desegnas en la ĉielo fleksigitajn liniojn kiel la teron, estas klinitaj en peza 
movado de laceco ; iliaj trunkoj kaj branĉoj dolore kontraŭbataladas, ileksigas sub la ŝargo kiu alvenas 
al ili, de la ĉielo. La malaltaj valetajoj de la tero ŝajnas, je tiaj horoj, akordiĝi kun multepezaj nubegoj; 
la tero ŝajnas kurbigita sub ilia pezo. Kaj la homo mem, la homo kiu, aliloke, akceptas kante kaj 
ekridante, la ĝojon esti apud la naturo, ĝuas tie ci silentan, melankolian, iom timeman volupton, sub- 
premon de poveco same bonan kaj timindan. Tamen, al la homoj kiuj naskigis sub tiu eielo, giaj tumultoj 
kaj minacoj, ĝiaj tragediaj, misteraj kaj mutaj movoj, la grandaj vualoj da lumo kaj da ombro kiuj trenas 
malantaŭen luksegajn rebrilojn, sajnas la sola beleco ; la naturo donas al la homo tiun ĉarmecon naski 
lin akorditan al tio kio ĉirkaŭadas lin kaj fari el tio, kio estas sub liaj okuloj, lian personan komprenon 
de la beleco. 

For la Brabantano, kiel por la Flandrano de Flandrujo, bela ĉielo estas ĉielo kun larĝaj kaj inasivaj 
volvajoj, skuitaj per frosttremoj. 

Tradukis Jos JAMIN. 


(1). Brabantlando. Centra province de Belgujo. 


Les Nuayes. 

En Brabant, les nuages donnent au paysage une vie fanta- 
stique, l’animent de silencieux tumultes, I’enveloppent de 
menaces et de caresses constamment alternees, le moirent de 
clartd etd’oinbres brusques aux magiques transpositions. 

1 oute la nature, en cette contrde aux beautes mŭles, aux 
cliarmes austeres, aux seductions graves, est asservie k la 
presque dternelle lourdeur du ciel. Les grands rideaux d’or- 
ines, de hdtres et de chenes dont les cimes noires ddcoupent 
dans le ciel des lignes sinueuses coniine le sol, sont penchds 
en un lourd mouvement de lassitude; leurs troncs et leurs 
branches ont des gestes douloureux de rdsistauces, ploient 
sous le faix qui leur vient du ciel. 

Les lents vallonnements de la terre paraissent, a de certaines 
heures, correspondre aux lourdes nuL { es ; on dirait que le sol 
s’est alTaisse sous el les. Et Vhomme lui-inĉme, rhomme qui, 
ailleurs, subit en chantant et en souriant l’allegresse d’etre 
pres de la nature, goŭte ici une volupttf silencieuse, mt51anco- 
lique, un pen craintive, l’oppression d’une puissance k la fois 
bonne et redoutable. 

Pourtant aux homines qui sont nes sous ce ciel, ses tumultes 
et ses menaces, ses mouvements tragiques, mystdrieux et 
muets, et les grands voiles de lumiere et d’ombre, aux somp- 
tueux reflets, qu'ils trainent aprds eux, paraisseut etre l’uni- 
que beautd: la nature accorde a rhomme cette grace de le 
faire naitre harmonisd a ce qui Pentoure et de faire de ce qui 
est a sa portde sa personnels conception du beau. Pour le 
Brabanyon coniine pour le Flamand de Flandre, un beau ciel 
est un ciel aux amples et inassives volutes secoudes de frissons. 

Gust. VAN ZYPH. 


De Wolken. 

I)i Brabant geven de wolken aan het landschap ten grilltg leven^ 
bezielen het met zwijgende woestheid, omsluiten het met altijd ah 
wisselcnde bedre/gtngcn en liefkozingen, treffen het met scfuelijkc 
klaarten en schadnwen in tooverachtige gcdaantevcrwisselin %en. 

Gehcel de nalur/r, in deze streek van mannclijke schoonlicden , 
van strenge bcvallighedcn , van deftige bekoringen , is vtrslaafd 
aan de bijna ceuungt zwaarte des kernels . De groote gordijntn van 
olmcfiy beuken en ciken wier zwarte top pen in den kernel lijncn 
afsnijden } gloeiend gelijk de grond, zijn gebogen on da ecne lasti^c 
(irukking van vermoeidheid , hunne stammen en takken hebben 
droevige gebaren van tegenstand, plooien onder den last die hen 
uit den kernel drukt . 

De /rage gloeiingen van den grond schijnen , op sommige nren, 
met de zware wolken overcen le stemmen ; men zou zeggen dat de 
aarde onder hen ingczwakt is. lin de mensclt zelve, de metisch } die 
elders al zingen en glimlachen de blijdschap gcnict van bij de 
natuur te zijn s smaakt hier ecne s title zwaarmoedige t bijna sc hue li¬ 
fe re w cl lust, de verdrukking cener tegeli/k goede en geduchte macht. 

Noe Jit an s voor de menschen, onder dezen kernel geboren, schijnen 
zijne woestheden cn bedreigingen , zijne treurige , geheimvout en 
stomme gebaren , cn de groote sluiers van lickl en schaduw, met 
de prachtige weerkaatsingen welke zij achter zich slcu/en , de 
eenige schoonheid te zijn: de natuur gunt aan den men sell deze 
genade van hem te doen gcboicn warden, hi overeenstemming met 
helgeen hem omringt, en van hetgeen hem ondc/ de hand ligt zijne 
pcrsoonlijke ot> vat ling van het schoone te maken . Voor den Bra- 
bander a/s voor den l laming van Vlaanderen is cen schoone 
kernel , ecu kernel met breede cn zware wivngcn door sidderingen 

beroerd. Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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JZakonfo auskultifa en tAndaluzio 


Kiam Jesuo-Kristo iradis tra la mondo kune kun 
sankta Petro, ili alvenis en vojgastejon, ĉar la nokto 
alproksimiĝis. Ambaŭ kuŝiĝis sur du ŝtonajn benkojn, 
kiuj staris en eambreto apud la stalo; sed antaŭ 
ol dorrai, ili estingis la kandelon kaj fervore ekpre- 
ĝadis rozarion. La ĝena unusoneco de la preĝado 
kaŭzis grandan ĉagrenon al la azenarestro kuŝanta 
enla stalo: lileviĝis, eniris enla eambreton okupatan 
de la Dia Majstro kaj de la Eklezia fondinto, kaj per 
malmola vergo kiun li uzadis por puni siajn azenojn, 
li donis tiel fortan frapadon al sankta Petro, ke la 
malfeliĉa sanktulo kvazaŭ fordonos sian animon 
al Dio. La azenarestro reeniris en la stalon, kaj 
kuŝiĝis denove. 

Jesuo, kiu aŭskultis tiun frapadon, diris al la 
apostolo : « V T enu, mia filo, tien ei kien mi estas, kaj 


mi iros tien, kien vi kuŝas, car tiu frenezulo povus 
reveni kaj refrapadi vin ». 

Pvfektive, ili interŝanĝis reciproke siajn lokojn, 
kaj daŭrigis sian preĝadon. La azenarestro, aŭdante 
aliafoje tiun rum rum , prenis la vergon kaj reeniris 
en la eambreton kie estadis la du ĉefoj de la katolika 
Eklezio, dirante: « Ne estas juste ke mi donis 
frapadon al unu kaj ke la alia elirus de tie ĉi sen 
donaco » kaj, alproksimiĝante je la kontraŭa benko, 
li frapis kolere, kaj kia estis la rezultato ? 

Estas facile ĝin pensi ke la vikario de Jesuo Kristo 
ricevis du frapadojn pro la ŝanĝiĝo je benko ! 

Originale verkita de Profesoro VILLANUEVA, 

Murcia, Hispanujo. 

Teksto eltirita el la rondiranta gazeto « Kun- 
fratiĝo ». 


Ckspozicioj. 


Xiaj legantoj trovos en la rubriko « Tra la Mondo 
Esperantista » sciigojn pri la ekspozicioj organizotaj 
en Berlino (Germanujo) kaj Tarare (Erancujo). 
Ankoraŭ ni enlokigas alvokon de la Grupo de 
Pleven (Bulgarujo); al ĉiuj ekspozicioj, la Belga 
Sonorilo sendos la propagandajn dokumentojn kiujn 
ĝi eldonis; ni petas la diversajn Belgaj Grupojn ke 
ili faru same. 

Aivoko : Por faciligi propagandon en urbo Pleven 
(Bulgarujo), la « Plevena Esperantista Grupo » 


organizadas Esperantau Ekspozicion. Do, la grupo 
petas gentile lasamideanojn el kiel eble plej diversaj 
landoj ke ili volu sendi: kartojn, leterojn, afiŝojn (en 
komerca aŭ alia karaktero) kaj cion pruvantan la 
indajn ecojn de Esperanto. Lamaterialon oni kolek- 
tados en la daŭro de unu jaro; elsendu ĝin laŭ la 
adreso : S ro J. Bose, en Pleven (Bulgarujo). Por tiu 
efektiva helpo, kiun ili alportos, la grupo tutkore 
dankas ilin. 


'Disputo (■Jalmuda legendoj . 


En l’akademio de talmudistoj leviĝis unu fojon 
granda disputo inter rabeno Eliezar-ben-Hirkan kaj 
aliaj instruituloj pri la leĝoj tuŝe puraj kaj malpuraj 
objjektoj. * 

Ĉiuj argumentoj, prezentitaj de rabeno F.liezar, 
estis rifutitaj, kio lin tre kolerigis. 

— Ke tiu ĉi palmo, kreskanto apud ni, pruvu la 
justecon de miaj vortoj! ekkriis li. 

Kaj tuj la arbo eltiriĝis kun siaj radikoj el la tero 
kaj stariĝis sur la kontraŭa loko. 

— Arbo nenion povas pruvi en nia disputo, diris 

l’instruituloj. 

— Tiam la rivereto, fluanta ĉi tie, atestu por nn. 
Kaj la rivereto komencis flui reen, de sube supren. 

— La kontraŭa fluvo ankau povas nenion en nia 

demando, rediris l’instruituloj. 

— En tia okazo, ke la muroj de tiu ĉi domo montru 
mian pravon, ektondris la koleranta rabeno. 

Kaj la kolonoj de 1’ ĉambro ekŝanceliĝis kaj 
kurbiĝis; la muroj komencis kliniĝi. En tiu ĉi 
momento sin levis Joŝuo-ben-Hananjo kaj ekkriis. 


« Muroj, muroj! kial vi miksiĝas al niaj aferoj ? » 
kaj la muroj, pro estimo al Joŝuo, ne falis, sed, pro 
estimo al Eliezar, ne rektiĝis kaj restis kliniĝinte. 

— Se estas tiel, ekkriis la rabeno, ke la ĉielo solvu 
nian disputon! 

Kaj jen suriris de 1’ ĉielo laŭta Voĉo : « Ne 
kontraŭdiru al Eliezar, la vero estas sur lia flanko! » 

Tiam ree leviĝis Joŝuo kaj laŭte diris : 

— La sankta skribajo ne estas plu en la ĉielo. De 
1' momento, kiam Dio sin transdonis per Moiso al la 
teranoj, ĝi apartenas escepte al la homoj, kaj la 
religiaj demandoj estas solvata nur de ili sur la tero. 
Ne, en tiaj aferoj la Voĉo de 1’ ĉielo ne estas jam 
decidiga por ni. 

Kiam, post kelka tempo, rabeno Natan renkontis 
profeton Edion, kiu ofte venis al li de 1’ ĉielo vizite, 
li demandis lin, kian impreson tiu ĉi grava disputo 
faris en la supraj regionoj. — « La Sinjoro multe 
ĝojis, respondis li, kaj Li kelkafoje kontente ripetis: 
Miaj filoj Min venkis, Miaj filoj Min venkis. 

A. KOFMAN. 
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<Al Cspcrantistaj 

En venanta somero okazos en Xanc 3 ’’o la bela 
ĉefurbo de franca Lorenlando, du grandaj festaj 
fotografaj kongresoj. 

La unua estos la XIII 14 ciujara kunsido de « Unuiĝo 
de francaj fotografartaj Societoj ». 

La dua estos la XII 14 jarkunsido de « l’lnternacia 
Unuiĝo Fotografa », kiu, pro nekonsentajoj, ne 
povis siavice tiun jaron kunveni Holandon, kaj, tial, 
akceptis gastajon de Lorena fotografarta Societo. 
Franca kaj Internacia Unuiĝoj estosgastame akcep- 
tataj de Lorena Societo de Fotografarto. I 


c Tofografarfisfoj. 

La festoj komencosla 18 an de Julio kaj la ekskursoj 
la-21*°. 

Laŭ diversa komfortebleco de hoteloj Nancy’aj, 
la ĉiupersona tagelspezo kalkuliĝos de 7 ĝis 13 fr°i. 
Tiuprezo enkalkulos: ĉambron (servado kaj lumigo), 
matenmanĝon, tagmanĝon kaj vespermanĝon (biero 
aŭ vino dum tiuj du lastaj mangadoj). 

For pliaj sciigoj, sin turni al S° Frdcot, kasisto de 
la Grupo Esp. Xanc\-’a, 35, rue Sainte-Catherine, 
Nancy. (France). V* 1 


Csperantaj Verkoj . 

Lernolibroj, Literaturo, Propagandiloj, k. t. p. 


Xotiibonc . La montritaj ciferoj estas la kosto ĉe la vendistoj. Oni devas aldoni la sendpago kiam oni deziras ricevi la librojn 
poste. 

Ĉiampeto de sciigoj aŭ inforinoj estu sendota kun posttnarko por respondo. 

Kun ĉiamendo oni devas aldoni pagon de la libroj menditaj. 


25 ekz. . .4.00 fr. 

100 ekz. 10.00 fr. 


Nuna State de Esperanto en la rnondo. 

1 ekz. ... .0.15 fr. 

50 ekz. . . 6.00 fr. 

ĉe S ro Jean Patricot, 22, rue de la Republique, L 3 ’on. 

Mĉnie brochure en franyais, memes prix. 

Sondilo skrapanta de M. Ldger (avec 5 fig. dont deux stdreoscopiques). 1 ekz.0.50 fr- 

chez M. le D r Richard, 4 Monaco. 

Tutmonda Jarlibro Esperantista, 232 paĝoj. 

1 ekz.. . * 2.00 fr. | 10 ekz.15.00fr. 

ĉe Hachette et C ie , Paris, kaj tenejoj en ĉiuj landoj. 

Esperanta Frazlibro de I' turisto. Dua eldono. 

1 ekz.0.50 fr. | 12 ekz. J . 4.00 fr. 

ĉe « Lingvo Internacia », 27, boul. Arago, Paris. 

Les libertaires et la Langue Internationale Esperanto. 

1 ex ..0.10 fr. | Le cent.6.00 fr. (port en plus). 

chez l’auteur Emile Chapelier, rue de Rome, 34, S l Gilles-Bruxelles. 

La Kapelo. Kanto kaj fortepiano. 

Teksto de L. Zaraenbof, Muziko de A. Carles, Harmoniigita de L. Bernot. 
ĉe L. Bernot, Fontena 3 r sous bois, pres Paris. 

AVIZO. — Tiu ĉi rubriko iii daŭrigos lau apero de novaj libroj. 

La Esperantistoj de ctuj landoj povas peti senpagan enskribon post sendo de ia presita verko. Ili povas ankoraŭ informi nin 
pri forgcsata verko aŭ pri eraro. 

La redakcio. 






■ v *«w 




■ A«WS i 


LA VIVADO EN PORT-ART DR DUM LA MILITO RUSO-JAPANA, letero de tie-estanto; 

LA SUDAFRIKAJ HEREROJ; 

EV0LUCIO DE LA MONDA KOMERCADO KOMPARE KUN SCIENCAJ ELTROVOT DUM LA 

XIX 14 CENTJARO. 


MULTAJ I.ITERATt’RAJ ARTIKOLOJ ESTAS NUN LEOEHLAJ EN LA MONATA REVUO 

LINGVO INTERNACIA 

JARE: 4 frankoj. Kun literatura aldono: 6 1 2 frankoj. 

27, Boulevard Arago, PARIS aŭ ĉe S ro Jos. Jamin, 55, rue des Drapiers, BRUXELLES. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

eii vente aux depots de la Matson Hachette & C' e ct dies Spineux & C ie a Bruxelles. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnif,r. — Prix 0.75 (port eu plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Frangais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes d’application par L. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en phis), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : 11: 1.50 
(3.25 IV.) verzendiugskosteu daarboveu. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Waudeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » aeceptera des annon- De «BELGA SONORILO» aanvecrdt aankondigin- 
ees qui devront satisfaire aux conditions suivantes : gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

. - - ^ . * • • • • • • . I • • f • T* 

4 — O I 0 1 * 0 1 . . J T5 — i _ 7A /11. ^ ^ i « / J . . J ^ . i . /- - /. ... - . 


1° Etre redigees exclusivement en Esperanto; 

2° Emaner de personnes s'engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i 16 de page annuellement fr. 8.00 
1/8 » » » » 15.00 

La Carte Postale Illustree 

LA ILUSTRITA POŜTA KARTO. 

UNU NUMER0 : 30 CENTIM0J. 

Kosta de la abono : Francdjo : 3.00 fr. jure. 

Alilando : 4.00 fr. jare. 

7 f rue Pierre-le-Grand. PARIS (Vlll*© me ) I 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERS AC/ A ORGANISMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvolfias meiubrojn el ĉiuj landoj. — Pri pii detalaj informoj 
sin turni rekte al « Hie Secretary of the C. C. C. » Milwaukee. 


1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personal die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genonien worden 
voor een gansck jaar. 

/ J6 hi adz. jaarlijks fr. 8.00 
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» 15.00 


Ai L. UHRUHOF 

ESPERANTO 

cunt uita 


FOR PORTEPIANO. 


LlIC I EN BERNOT, 
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Wisconsin. U. S. A. 


LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO P0UGL0TA P0R LERM0 KAJ PR0PAGAND0 DE LA FREMDAJ LlflGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 20 an de ĉiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni at la Dir eh torn S° F. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 

Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 
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Modelo de la novaj kartoj poŝtaj « Esperanto-valso » 

1 e grando. 

0 fr. 10, 10 = <> fr. 75$ 50 = ^ fr.; la muzikverko mem = 2 fr 

Ĉe Lucien BERNOT, 

Fontenay-ss-Bois, (Seine) France. 























































































































































































Junio 1904. 


LA BELGA SONORILO. 


PARFUMVENDEJO DE EA OPERO 
PARFUMERIE DE L’OPERA 


•a- 


■¥? 


-f- E. VOESOBS 

10, rue Neuve, BRUXELLES. 

SPEC I A L0 DE PARFUMAJOJ 

FOR TEATRAJ ARTISTOJ, 

HAŬTRUĜILOJ KAJ KOLORIĜILOJ. 



JULES BONTE 


Rue des Bouchers, 55 


BRUGES. 


<5 


Komercaĵoj de la firmoj: Guerlain, Piver, 
Houbigant, kaj Mothiron el PARIZO. 

Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la 1“ de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26. rue Basse Wez, 

LIEGO (LIEGE). 


e. 







SPINEDX 




FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 

Telefono 3688 6) 0 Telefono 3688 



Libroj eldonitaj de HACHETTE & C ,E 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


LA PERILO DE LA GAZETISTARO, 

(L'INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 


Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lntermediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 


Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


L’ESPERANTO. 

Solution du problfcme de la Langue Internation, auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜUKO. 


PREZOJ: 


/ Unu ekzemplero . . 

. . 015 

fr. 

\ 10 ekzempleroj . . 

. . 1.00 

» 

< 20 » 

. . 1.50 

» 

I 50 » . . 

. . 3.00 

» 

1 100 » 

. . 5.00 

» 


(( 


Sin turni al S-° L. VANDERSLEYEN, 

31, rue des Patriotcs , BRUXELLES, 

La Belga Sonorilo 


» 


UNUA JARKOLEKTO- 

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj. 

Alilando : 3,00 Irankoj. 

Sin turni al S ro M. SEYNAEVE, 3, rue de I'Avenir 

■ i. 




LONDONO. 

PENSIO POR GESINJOROJ. 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 

MODERAJ PREZOJ. 

Oni taroladas kaj korespondadas en Esperanto, 

Angla kaj Franca einovoj. 

Sinjorino 0 CONNOR, Esperanto House , 
St-Stephen s Sq p , Bayswater, 10. 





















































































